	GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA

DESCRIPTION OF INDIVIDUAL COURSE UNIT



	Nombre de la asignatura

y código

Course title and code
	Lengua B Nivel 6 (Inglés)

	Nivel (Grado/Postgrado)

Level of course  (Undergraduate/ Postgraduate)
	Grado

	Plan de estudios en que se integra 

Degree course to which subject belongs
	Licenciatura en Traducción e Interpretación

	Tipo (Troncal/Obligatoria/Optativa)

Type of course (Core/Compulsory/Elective)
	Troncal

	Año en que se programa

Year of study
	1º

	Calendario (Semestre) 

Calendar (Semester)
	2º cuatrimestre

	Créditos teóricos y prácticos

Credits (theory and practice)
	2+4

	Créditos expresados como volumen total de trabajo del estudiante (ECTS)

Number of credits expressed as student workload  (ECTS)
	4,8

	Descriptores (BOE)

Course descriptors
	Dominio de la lengua B en sus aspectos teóricos y prácticos.



	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencias)

Objectives of the course (expressed in terms of learning outcomes and competencies)
	1. El alumno será capaz de entender, global y específicamente, distintos tipos de textos en lengua inglesa, especialmente textos orales.

2. El alumno será capaz de expresarse de forma adecuada y precisa en lengua inglesa, con especial énfasis en la producción de textos orales.

3. El alumno perfeccionará su dominio de usos frecuentes de la lengua asociados a estructuras gramaticales avanzadas.

4. El alumno mejorará su pronunciación y entonación, tratando de aproximarla al estándar de la lengua inglesa.

5. El alumno se familiarizará con distintas variedades de la lengua inglesa en los niveles diatópico,  diastrático y diafásico.

6. El alumno será capaz de expresar predicciones y suposiciones con respecto al futuro.

7. El alumno será capaz de referir diálogos o narraciones.

8. El alumno será capaz de expresar contrastes entre ideas.

9. El alumno enriquecerá su vocabulario, en particular, en las áreas de Internet, el derecho, actividad física, expectativas frustradas y problemas sociales.

10. El alumno mejorará su capacidad respecto a los siguientes aspectos del dominio de la lengua:

·  Conocer en profundidad los contrastes entre palabras y expresiones que puedan resultar similares en la lengua materna y extranjera, pero tengan significados diferentes.

·  Saber aplicar las normas ortográficas y de puntuación.

·  Saber comparar y asociar  rasgos propios del código oral y el código escrito.

·  Utilizar correctamente libros de consulta, especialmente diccionarios y manuales de gramática, con el fin de consolidar los aprendizajes realizados.

·  Valorar la corrección formal y funcional al efectuar mensajes orales y escritos.

	Prerrequisitos y recomendaciones

Prerequisites and advice
	Se recomienda que los alumnos tengan suficiente familiaridad con la lengua inglesa como para ser capaces de comunicarse eficazmente en las variedades oral y escrita.

	Contenidos (palabras clave)

Course contents (key words)
	1. Modals: will, would, shall, must, need, should.

2. Ellipsis.

3. Discourse markers.

4. Prepositional phrases.

5. Participle clauses.

6. Inversions.

7. Noun phrases.

8. Adverbials.

9. Futures.

10. Determiners, pronouns and quantifiers.

11. Hypothetical present and future situations.

12. Plurals and numbers.

13. Three-part phrasal verbs.

14. Compound adjectives.

	Bibliografía recomendada

Recommended reading
	BIBLIOGRAFÍA BÁSICA

NORRIS, R. 2008 Straightforward. Advanced. MacMillan. 

CORRAL HERNÁNDEZ, A. M. 2005 English as a Second Language I. Método Ediciones

WEST, C. 1993 From the Cradle to the Grave. Oxford Bookworms Collection. O.U.P. 

MANN, M. & S. TAYLORE-KNOWLES 2008 Destination C1 &C2. MacMillan.

BIBLIOGRAFÍA RECOMENDADA

EASTWOOD. J. (2005), Grammar Finder. Reference. Oxford Learner’s Grammar. Oxford.

EASTWOOD. J. (2005), Grammar Builder. Practice. Oxford Learner’s Grammar. Oxford.

HEWINGS, M. (1999), Advanced Grammar in Use. Cambridge University Press.

SWAN, M. (1980, 1995), Practical English Usage. New Edition. Oxford.

VINCE, M. (1994, 2003), Advanced Language Practice. Macmillan.

GRAVER, B. D. (1986), Advanced English Practice. Third Edition. Oxford.

RAMIREZ GARCIA, M.R., M.I. SANCHO RODRIGUEZ, J.L. VAZQUEZ MARRUECOS, (2006), Imágenes de fonética contrastiva inglés-español. Editorial Método.

SEIDL, J. (1998), English Idioms. Exercises on Phrasal Verbs. Oxford.

WELLMAN, G. (1992), The Heinemann English Wordbuilder. Vocabulary development and practice for higher level students. Heinemann.

FORSYTH, W. & S. LAVENDER (1998), Grammar and Speaking. Advanced. Macmillan. Heinemann.

COE, N., R. RYCROFT & P. ERNEST (1983), Writing Skills. A problem-solving approach. Cambridge University Press.

PYE, D. & S. GREENALL (1996), CAE Listening and Speaking Skills. Cambridge University Press.

KELLER, E. & S. T. WARNER (1988), Conversation Gambits. Real English Conversation Practices. LTP Language.

SCARBROUGH, D. (1984), Reasons for Listening. Cambridge University Press.

DICCIONARIOS

The New Oxford Dictionary of English (1998). Oxford.

Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002).

Advanced Learner’s English Dictionary. New Edition (2003). Collins Cobuild.

Longman Dictionary of Contemporary English. New Edition (2003). Longman.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2005) 7th edition. Oxford.

Gran Diccionario Oxford Español-Inglés, Inglés-Español (2003). Oxford.

Collins Master Dictionary Español-Inglés, English-Spanish (2002). Grijalbo.

Gran Diccionario Inglés-Español, Spanish-English (2004). Larousse.

Oxford Collocations Dictionary (2002). Oxford.

Phrasal Verbs plus dictionary (2005). Macmillan.

JONES, D. (1917, 1980), Everyman’s English Pronouncing Dictionary. Revised by A.C. GIMSON. Dent.

FOWLER. W. S. (1972), Dictionary of Idioms. Nelson. 



	Métodos docentes

Teaching methods


	Se promoverá una metodología funcional, basada en el uso real de la lengua inglesa, manteniendo un equilibrio entre los objetivos de fluidez y corrección. Se procurará mantener una metodología de destrezas integradas, aunque, dada la orientación principal de los alumnos hacia la traducción e interpretación directas, se pondrá mayor énfasis en las destrezas receptivas. 

Se enfatizará la participación activa en seminarios y tutorías y se potenciará el trabajo en grupos. En todo momento se promoverá el uso vehicular de la lengua inglesa.

Asimismo, se promoverá el aprendizaje autónomo de los alumnos.

	Actividades y horas de trabajo estimadas 

Activities and estimated  workload (hours)
	Actividades académicas 

Clases plenarias

Seminarios y talleres

Tutorías

Examen

Trabajo autónomo

Preparación y repaso de clases

Lecturas

Realización de trabajos escritos

Preparación de exámenes

Total


	Horas

30

10

5

2

20

20

23

10

120


	
	

	Tipo de evaluación  y criterios de calificación

Assessment methods
	Se optará por una evaluación basada en el seguimiento del trabajo de los alumnos, mediante métodos de evaluación continua. Sin embargo, teniendo en cuenta que se trata de asignaturas enfocadas a la obtención de destrezas, se valorará la consecución de los objetivos formativos al final de cada asignatura. El porcentaje que se asigna a cada método de evaluación es el siguiente:

· Prueba final: 60%

· Realización de trabajos periódicos: 20%

· Exposiciones orales: 10%

· Asistencia y participación en seminarios y tutorías: 10 %

Los alumnos podrán ser convocados a un examen oral para perfilar la calificación final.

	Idioma usado en clase y exámenes

Language of instruction
	Inglés

	Enlaces a más información

Links to more information
	

	Nombre del profesor(es) y dirección de contacto para tutorías

Name of lecturer(s) and address for tutoring
	Ana Corral Hernández. Facultad de Traducción e Interpretación, Palacio de las Columnas, Puentezuelas 55, Despacho número 3. Correo electrónico: acorral@ugr.es
Ramón Olivares Cospedal. Facultad de Traducción e Interpretación, Palacio de las Columnas, Puentezuelas 55, Despacho número 10. Correo electrónico: rolivare@ugr.es 




	PLANIFICACIÓN ACTIVIDADES



	Semana
	Horas clase
	Actividades
	Contenidos

	1ª 
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 1
	Ellipsis. 

	2ª 
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 2 
	Participle clauses. 

	3ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 3
	Noun phrases. 

	4ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 1
	Attitude adverbials. 

	5ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 2
	Discourse markers.

	6ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 3
	Revision of contents and test.

	7ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 1
	Modals: will, would, shall.

	8ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 2
	Inversion.

	9ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 3
	Futures.

	10ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 1
	Modals: must, need, should.

	11ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 2
	Revision of contents and test.

	12ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 3
	Determiners, pronouns and quantifiers.

	13ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 1
	Hypothetical present and future situations.

	14ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 2
	Plurals and numbers.

	15ª
	4
	2 horas plenarias + 2 seminarios grupo 3
	Revision of contents and test.


